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這是⿊紋背林鶯家族：爸
爸、媽媽和⿊紋背林鶯寶
寶。		

This	is	the	Kirtland’s	Warbler
family:	Dad,	Mom,	and	Baby
Warbler.





⿊紋背林鶯寶寶吃驚地說：
「媽媽，森林著⽕了！您
看，有很多煙啊！」	

Baby	Warbler	cried,	“Mom,	the
forest	is	on	fire!	Look	at	all	the
smoke!”		





⿊紋背林鶯寶寶接著問：
「他們在做什麼︖是不是忘
了撲滅營⽕了︖」		

Baby	Warbler	continued,	“What
are	those	people	doing?	Did
they	forget	to	put	out	the
campfire?”		





媽媽回答說：「不⽤擔⼼，
那不是營⽕。沒有⼈看管的
營⽕的確是非常危險的。你
看到的是消防員。他們在進
⾏控管燒除⼯作。」	

Mom	replied,	“No,	don’t	worry.
It’s	not	a	campfire.	If	a
campfire	were	left	unattended,
it	could	be	really	dangerous.
Those	people	are	firefighters.
The	fires	that	you	see	are
controlled	burns.”		





「⼤家經常會講到森林⼤⽕，
但是很少會提到控管燒除⼯
作。其實消防員進⾏的⼩型山
⽕可以安全地清除已經枯乾的
植物，對整個森林的動植物都
很重要的。」媽媽說。	

“People	often	talk	about	big,
destructive	forest	fires,	but	rarely
talk	about	controlled	burns.
They’re	actually	very	important
to	all	the	plants	and	animals	in
our	forest,”	said	Mom.





媽媽繼續解釋說：「燒除枯
乾的植物之後會帶來新的養
份，幫助幼苗⽣長。」	

Mom	continued	to	explain,
“When	the	fire	burns,	it	brings
fresh	nutrients	for	new	plants	to
grow.”





媽媽補充地說：「另外，也
讓幼苗有⾜夠的空間成
長。」	

Mom	added,	“The	fires	also
clear	out	space	for	the	new
plants	to	grow.”		





媽媽說：「最重要的是，燒
除完後可以減少地上的枯
葉。因為枯葉會讓⽕勢蔓
延，所以最好是在⽕災季節
之前清除了枯葉。」	

Mom	remarked,	“Most
importantly,	the	fires	remove
dead	leaves	from	the	ground.
Dead	leaves	give	fuel	to	larger
forest	fires,	so	it	is	best	to	get
rid	of	them	before	the	fire
season.”





爸爸問：「你知不知道如果
沒有⼩型山⽕，⿊紋背林鶯
就差點絕種了︖」	

Dad	asked,	“Did	you	know	that
the	fires	saved	the	Kirtland’s
Warbler	from	extinction?”	





爸爸接著說：「⾼溫讓北美
短葉松釋放種⼦，種⼦掉到
地上後長出新的松樹，⽽⿊
紋背林鶯就在這⽚松樹林裏
築巢。」

Dad	continued,	“The	high	heat
from	the	fire	releases	the	seeds
in	the	Jack	Pine	cones.	The
seeds	that	drop	to	the	ground
grow	into	new	trees.	This	is
where	all	the	Kirtland’s	Warbler
families	build	their	nests.”





⿊紋背林鶯寶寶開⼼地吱吱
叫：「謝謝您，消防員！謝
謝你們保護我們的森林！」	

Baby	Warbler	happily	chirped,
“Thank	you,	firefighters!	Thank
you	for	helping	our	forest	stay
healthy!”	





⿊紋背林鶯寶寶興奮地說：「媽媽，
您看看！才過了兩個⽉，森林又⼀⽚
翠綠了！」	

媽媽回答說：「是啊！全靠消防員安
全地進⾏燒除⼯作，保護我們的⽣態
環境！」	

Baby	Warbler	exclaimed,	“Mom,	look!
It’s	only	been	two	months,	and	our
forest	is	green	again!”	

Mom	replied,	“I	know!	The	small,
controlled	burns	are	helping	our
environment!”	
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